
Curriculum vitae  
 

Informaţii personale 
 

Nume/Prenume  AJTONY ZSUZSANNA-ILDIKÓ 

E-mail  ajtonyzsuzsa@uni.sapientia.ro 
 

 
Funcţia şi locul de 
muncă (universitatea, 
facultatea, catedra)  

 Conferențiar universitar, Universitatea Sapientia, Facultatea de 
Ştiinţe Economice, Socio-Umane și Inginerești, Departamentul 
de Ştiinţe Umane 

 
Educaţie şi formare 
 

• 2011. Susţinerea tezei de doctorat. Doctor în filologie. Teza de doctorat : „Britain and Britishness in G.B. Shaw’s 
Plays – A Linguistic Perspective”, calificativul „summa cum laude”.  

• 2003-2011 – doctorandă la Universitatea din Bucureşti, domeniul Filologie, forma fără frecvenţă. Conducător 
ştiinţific: prof. dr. Alexandra Cornilescu.  

• 2000 – Gradul didactic I – Certificat de acordare a gradului didactic I, Universitatea Babeş-Bolyai, Cluj-Napoca 
• 1996 – Gradul didactic II - Certificat de acordare a gradului didactic II, Universitatea Babeş-Bolyai, Cluj-Napoca 
• 1990 – Definitivat – Certificat de acordare a definitivării în învăţământ, Universitatea Babeş-Bolyai, Cluj-Napoca 
• 1987 – Diploma de licenţă, profilul filologie, specializarea: lb. şi lit. maghiară – lb. şi lit. engleză, Universitatea 

Babeş-Bolyai, Cluj-Napoca  
• 1983 – Diploma de bacalaureat, profilul filologie-istorie, Liceul de Matematică-Fizică, Miercurea-Ciuc 

 
Experienţa profesională  
 
2018- conferențiar universitar la Universitatea „Sapientia” din municipiul Cluj-Napoca, Facultatea de Ştiinţe 

Economice, Socio-Umane și Inginerești din Miercurea Ciuc, Departamentul de Ştiinţe Umane 
2015–2018 lector universitar la Universitatea „Sapientia” din municipiul Cluj-Napoca, Facultatea de Ştiinţe 

Economice, Socio-Umane și Inginerești din Miercurea Ciuc, Departamentul de Ştiinţe Umane 
2009–2015 lector universitar la Universitatea Sapientia, Facultatea de Ştiinţe Economice şi Umaniste, Departamentul 

de Ştiinţe Umane 
2003–2009  asistent titular la Universitatea Sapientia, Facultatea de Ştiinţe Economice şi Umane, Catedra de Ştiinţe 

Umane  
2001–2003 asistent (colaborator cu plata cu ora) la Universitatea Sapientia, Facultatea de Ştiinţe Economice şi 

Umane, catedra de Ştiinţe Umane 
1996–2000 profesor de limba engleză la Fundaţia Centrul Educaţional Soros Miercurea Ciuc 
1990–2003 Liceul Teoretic Márton Áron din Miercurea Ciuc, profesor definitiv, titular pe catedra de limba engleză   
1987–1990 profesor stagiar de limbă engleză, comuna Gîrbou, jud. Sălaj.  
 
Alte funcţii deţinute (nedidactice) 
Scrieţi perioada, funcţia, locul de muncă 
 
Limbi străine cunoscute  
Nivel vorbit/scris  

• limba maghiară – limba maternă; 
• limba română – scris şi vorbit: profesional; 
• limba engleză – scris şi vorbit: profesional; 
• limba germană – scris şi vorbit: nivel mediu. 

 
Activitatea didactică (cursuri, seminarii, lucrări practice conduse) 

• Limba engleză - curs practic, anii I, II, III 
• Limba engleză contemporană – curs şi seminar anul III, curs anii I şi II 
• Limba engleză – cursuri de limba engleză pentru studenţii de la secţiile de economie, sociologie, relaţii cu publicul 

şi inginerie (toate nivelurile); predarea limbajului de specialitate pentru studenţii cu specializare în sociologie şi 
economie  

• Limbaje de specialitate – curs opţional, anul II 

mailto:ajtonyzsuzsa@uni.sapientia.ro


• Introducere în practica traducerii – curs şi seminar, anul I, sem. II, în cadrul programului de masterat traducere şi 
interpretare 

• Pragmatica – curs şi seminar, anul II, sem. I, în cadrul programului de masterat traducere şi interpretare 
• Traducere literară maghiară-engleză, engleză-maghiară - curs şi seminar, anul II, sem. II, în cadrul programului 

de masterat traducere şi interpretare 
• Comunicare interculturală II – curs şi seminar, anul I, sem. II, în cadrul programului de masterat traducere şi 

interpretare 
• Traducere și interpreate simultană și consecutivă I – curs și laborator, anul I, sem I, în cadrul programului de 

masterat traducere şi interpretare 
 
Domeniul de cercetare 
Scrieţi domeniul de ştiinţă şi domeniul restrâns 

• Filologie: pragmatica limbii engleze, sociolingvistică, studii culturale, traducere şi interpretare  
 
Membru în organizaţii ştiinţifice şi profesionale naţionale şi internaţionale 
Din 2009 – Membru PALA (Poetics and Linguistics Association) 
Din 2013 – Membru in EME (Societatea Muzeului Ardelean) 
Din 2013 – Membru corporal al Academiei de Ştiinţe Maghiare 
Din 2015 – Membru AHEA (American Hungarian Educators Association) 
Din 2015 – Membru IADA (International Association for Dialogue Analysis) 
 
Membru în colective de redacţie (de specialitate)  
Redactor al volumelor de lingvistică ale revistei Acta Universitatis Sapientiae Philologica, ISSN 2067-5151,  
http://www.acta.sapientia.ro. 
 
Membru în comisii de specialitate 
Membru în comisii de concurs pentru ocuparea unei funcții didactice: 2008, 2009, 2011, 2013, 2014, 2015 (2x), 2017, 
2019 (2x), 2021 (2x), 2022 (2x), 2024 (2x) 
 

http://www.acta.sapientia.ro/


Lista de lucrări în domeniul de studii universitare de licenţă filologie* 
LIMBĂ ȘI LITERATURĂ 

 
 
Numele şi prenumele AJTONY Zsuzsanna-Ildikó 
 
A. Teza de doctorat 
Britain and Britishness in George Bernard Shaw’s Plays (a linguistic perspective).  
 
B. Cărti publicate 
B1. Cărţi (manuale, monografii, tratate, îndrumare etc.) publicate în străinătate 

• 2012 Ajtony Zsuzsanna. Britain and Britishness in G. B. Shaw’s Plays. A Linguistic Perspective. Newcastle 
upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing, pp. 240. ISBN (10):1-4438-4092-0, ISBN (13):978-1-4438-4092-7.  

 
B2. Cărţi (manuale, monografii, tratate, îndrumare etc.) publicate în ţară, la edituri recunoscute 
CNCSIS 

• 2018 Ajtony Zsuzsanna. Identities in Interaction. On the Interface of Language and Literature. Brașov: Editura 
Universității Transilvania din Brașov, pp. 278. ISBN 978-606-19-0978-0. 

 
B3. Cărţi (manuale, monografii, tratate, îndrumare etc.) publicate la alte edituri sau pe plan local 
 
B4. Cărţi (manuale, monografii, tratate, îndrumare etc.) publicate pe web 

• 2017 Ajtony Zsuzsanna. Complement Clauses in English. That-, Infinitive, and ING-Complements. Colecția 
Studium 3/2017. Sfântu Gheorghe: Editura T3. ISSN 2286-0363, ISSN-L 2286-0363. 
https://tananyag.wordpress.com/studium/2017/ 

 
B5. Capitole de cărţi publicate în străinătate 

1. 2013 Ajtony Zsuzsanna. Space and Identity in G. B. Shaw’s Plays – A Pragmatic Approach. In: Pieldner J. & 
Ajtony Zs. (eds.), Discourses of Space. Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing. pp. 74–88. ISBN 
13: 978-1-4438-4971-5, ISBN: 1-4438-4971-5.  

2. 2013 Ajtony Zsuzsanna. Erdélyi örmények magyar szemmel. In: Pieldner Judit, Pap Levente, Tapodi Zsuzsa, 
Forisek Péter, Papp Klára (szerk.), Kulturális identitás és alteritás az időben (Identitate culturala şi alteritate în 
timp), 163–170. Debrecen: Debreceni Egyetemi Történelmi Intézete, pp. 536. ISSN 2060-9213, ISBN 978-963-
473-631-8. 

3. 2014 Ajtony Zsuzsa. Linguistic Representations of British and American Cultural Space in G. B. Shaw’s The 
Devil’s Disciple. (Reprezentări ale spaţiului cultural britanic şi american în piesa Discipolul diavolului de G. B. 
Shaw). In: Burada, Marinela, Oana Tatu (eds.) 10th Conference on British and American Studies – Crossing 
Boundaries. Approaches to the Contemporary Multicultural Discourse, pp. 218-229. Newcastle upon Tyne: 
Cambridge Scholars Publishing.  ISBN (10): 1-4438-5359-3, ISBN (13): 978-1-4438-5359-0. 

 
B6. Capitole de cărţi publicate în ţară  

1. 2007 Ajtony Zsuzsa. The Linguistic Roller-coaster: Eliza Doolittle and Diglossia. In: Alboiu, G. et al (eds.) 
Pitar Moş: A Building with a View. Papers in Honour of Alexandra Cornilescu, 305–314. București: Editura 
Universităţii din Bucureşti. ISBN 978-973-737-312-0. 

2. 2009 Ajtony Zsuzsanna. „Maga idegen: nem érezheti át annyira a mi nemzeti ellentéteinket”: A szereplők 
etnikai részrehajlása Shaw Fegyver és vitéz c. vígjátékában. („Sunteţi un străin: nu puteţi resimţi cu adevărat 
divergenţele noastre etnice”. Tendinţe etnice la personajele lui G.B. Shaw în comedia Armele şi omul.) In: Lajos, 
K. & Tapodi, Zs. M. (eds.) A hagyomány burkai. Tanulmányok Balázs Lajos 70. születésnapjára, 285–298.  
Kolozsvár: Kriza János Néprajzi Társaság. ISBN 978-973-8439-48-1. 

3. 2017 Ajtony Zsuzsanna. Awareness of Cultural Differences. Mediation in Tourist Texts. (Conștientizarea 
diferențelor culturale. Mediere în texte turistice). In: Elena Buja, Stanca Măda, Mona Arhire (eds) 
(Re/De)Contextualization. Structure, Use, and Meaning, 229–242. Brașov: Editura Universității Transilvania din 
Brașov. ISBN 978-606-19-0908-7. Clarivate Analytics. 

4. 2020 Ajtony Zsuzsanna. Language Learning through European Intangible Cultural Heritage. In: Ajtony 
Zsuzsanna–Tapodi Zsuzsa–Tomonicska Ingrid (eds) Florilegium in honorem Ludovici Balázs octogenarii 
contextum, 133–144. Cluj-Napoca–Miercurea Ciuc: EME–Editura Státus. ISBN 978-606-661-102-2. 

https://tananyag.wordpress.com/studium/2017/


5. 2021 Ajtony Zsuzsanna. Sztereotípia, előítélet, humor – egy svéd példa. (Stereotipii, prejudecăți, umor – un 
exemplu suedez). In: Lajos, Katalin–Pieldner Judit (eds) Zsuzsa könyve. Studii în onoarea lui Tapodi Zsuzsa, pp. 
19–28. Cluj Napoca: Societatea Muzeului Ardelean. ISBN-978-606-739-196-1. 

6. 2022 Ajtony Zsuzsanna. Impoliteness as Source of Humour – A Northern Example. In: Alboiu, G. et al. A Life 
in Linguistics. A Festschrift for Alexandra Cornilescu on her 75th Birthday, 29–39. Editura Universității din 
București. ISBN 978-606-16-1355-7.  
 

C. Lucrări ştiinţifice publicate  
 
C1. Lucrări ştiinţifice publicate în reviste cotate ISI  

 
C2. Lucrări ştiinţifice publicate în reviste indexate în baze de date internaţionale (indicaţi şi baza 
de date) 

1. 2004 Ajtony Zsuzsa. Politeness Strategies in G. B. Shaw’s Caesar and Cleopatra, Bucharest Working Papers 
in Linguistics VI (2): 115–121, ISSN 1454-9328. 

2. 2005 Ajtony Zsuzsa. Ethnical Bias of Shavian Characters, Bucharest Working Papers in Linguistics VII (2): 
74–81, ISSN 1454-9328. 

3. 2006 Ajtony Zsuzsa. Language and Ethnicity: The State-of-the-Art. Bucharest Working Papers in Linguistics 
VIII (2): 73–82, ISSN 1454-9328. 

4. 2007 Ajtony Zsuzsa. “Ye quaint little islanders”: Language Behaviour of the British Stereotype in G. B. 
Shaw’s Caesar and Cleopatra („Voi ciudaţii insulari”: Comportamentul lingvistic al stereotipului englez în piesa 
„Cezar şi Cleopatra” de G. B. Shaw). Bucharest Working Papers in Linguistics IX (2): 85–95, Editura 
Universităţii din Bucureşti, ISSN 1454-9328.  (http://bwpl.unibuc.ro/ International Database: Cascadilla 
Linguistics Working Papers Directory; Ulrichsweb/ProQuest; EBSCO; CEEOL) 
http://bwpl.unibuc.ro/index.pl/ye_quaint_little_islanderslanguage_behaviour_of_the_british_stereotype_in_g.b._
shaws_caesar_and_cleopatra 

5. 2009 Ajtony Zsuzsanna Ethnicity in Interaction: The State-of-the-Art. (Etnicitate în interacţiune: cele mai noi 
rezultate). Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 1(2): 212–228. Editura Scientia a Universităţii Sapientia. 
ISSN 2067-5151.1  
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C1-2/phil12-3.pdf 

6. 2010 Ajtony Zsuzsanna. “The English Have No Respect for Their Language”: The Paradox of the English 
Stereotype in G. B. Shaw’s Pygmalion. („Englezii n-au nici un pic de respect față de limba lor”: Paradoxul 
stereotipului englez în piesa Pygmalion de G. B. Shaw). Bucharest Working Papers in Linguistics XII (2): 127–
137. Editura Universităţii din Bucureşti, ISSN 1454-9328.  
https://www.ceeol.com/search/journal-detail?id=939 

7. 2010 Ajtony Zsuzsanna Humour and Verbal Irony in G. B. Shaw's John Bull's Other Island. (Umor şi ironie 
verbală în „Cealaltă insulă a lui John Bull” de G. B. Shaw). Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 2(2): 
246−258. Editura Scientia a Universităţii Sapientia. ISSN 2067-5151.  
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C2-2/philo22-4.pdf 

8. 2011 Ajtony Zsuzsanna. Ethnic Stereotypes – Impediments or Enhancers of Social Cognition? (Stereotipuri 
etnice – stimulente sau obstacole ale cunoaşterii sociale?) Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 3(2): 
134−155. Editura Scientia a Universităţii Sapientia, ISSN 2067-5151.  
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C3-2/Philo32-2.pdf 

9. 2012 Ajtony Zsuzsanna. Space and Identity in G. B. Shaw’s Plays. (Spaţiu şi identitate în piesele lui G. B. Shaw) 
Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 4(2): 296−309, Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151.  
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C4-2/Philo42-5.pdf 

10. 2013 Ajtony Zsuzsanna. Approaching Literature with Linguistic Means: A Few Conclusions. Acta 
Universitatis Sapientiae, Philologica 5(2): 255−263, Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151.  
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C5-2/philo52-10.pdf 

11. 2015 Ajtony Zsuzsanna. Dilemmas of Cultural Mediation: A Case Study of Tourism. Acta Universitatis 
Sapientiae, Philologica 7(2): 47–58, Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151.  
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C7-2/philo72-04.pdf 

                                                           
1 Acta Universitatis Sapientiae, Philologica apare în următoarele baze de date internționale: Baidu Scholar, Cabell’s 
Directory; CEEOL - Central and Eastern European Online Library; CEJSH (The Central European Journal of Social 
Sciences and Humanities), Celdes; CNKI Scholar (China National Knowledge Infrastructure); CNPIEC; DOAJ - Directory 
of Open Access Journals; EBSCO Discovery Service; Elsevier – SCOPUS, ERIH PLUS, Genamics JournalSeek, Google 
Scholar; J-Gate; JournalTOCs; KESLI-NDSL (Korean National Discovery for Science Leaders), Linguistic Bibliography 
Online, Linguistics Abstracts Online, MLA International Bibliography; Naviga (Softweco); NSD (Nordic Scientific 
Database), Primo Central (ExLibris); ReadCube; ResearchGate, Scopus, Sherpa/RoMEO, Summon (Serials 
Solutions/ProQuest); TDOne (TDNet); Ulrich’s Periodicals Directory/ulrichsweb, WanFang Data, WorldCat (OCLC)). 

http://bwpl.unibuc.ro/index.pl/ye_quaint_little_islanderslanguage_behaviour_of_the_british_stereotype_in_g.b._shaws_caesar_and_cleopatra
http://bwpl.unibuc.ro/index.pl/ye_quaint_little_islanderslanguage_behaviour_of_the_british_stereotype_in_g.b._shaws_caesar_and_cleopatra
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C1-2/phil12-3.pdf
https://www.ceeol.com/search/journal-detail?id=939
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C2-2/philo22-4.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C3-2/Philo32-2.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C4-2/Philo42-5.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C5-2/philo52-10.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C7-2/philo72-04.pdf
https://dbh.nsd.uib.no/publiseringskanaler/erihplus/periodical/info?id=480474
https://dbh.nsd.uib.no/publiseringskanaler/KanalTidsskriftInfo.action?id=480474&bibsys=false
https://dbh.nsd.uib.no/publiseringskanaler/KanalTidsskriftInfo.action?id=480474&bibsys=false


12. 2015 Ajtony Zsuzsanna. Dialogic Representations of Britishness and Irishness – A Pragmatic View. Language 
and Dialogue 5(1): 45–61. John Benjamins Publishing Company. ISSN 2210-4119. (International Databases: 
Bibliography of Pragmatics Online (BoP); CNKI; Emerging Sources Citation Index; ERIH PLUS, Glottolog; 
IBR/IBZ; Linguistic Bibliography / Bibliographie Linguistique; Linguistic Abstracts Online, Linguistic and 
Language Behavior Abstracts (LLBA); MLA Bibliography, Scopus)  
DOI 10.1075/ld.5.1.03ajt; https://benjamins.com/#catalog/journals/ld.5.1.03ajt/details 

13. 2016 Ajtony Zsuzsanna. Cultural Interchangeability? Culture-Specific Items in Translation. Acta 
Universitatis Sapientiae, Philologica 8(2): 79–92, Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151.  
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C8-2/philo82-06.pdf, 
https://www.degruyter.com/downloadpdf/j/ausp.2016.8.issue-2/ausp-2016-0019/ausp-2016-0019.pdf 

14. 2017 Ajtony Zsuzsanna. Taming the Stranger: Domestication vs Foreignization in Literary Translation. Acta 
Universitatis Sapientiae, Philologica 9(2): 93–105, Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151.  
https://www.degruyter.com/view/j/ausp.2017.9.issue-2/ausp-2017-0020/ausp-2017-0020.xml 
2018 Ajtony Zsuzsanna. The Effective and/or the Reasonable: Border Crossing in Strategic Maneuvering. 
Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 10(2): 171–179. Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151. 
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C10-2/philo102-12.pdf  

15. 2019 Ajtony Zsuzsanna. Chuchotage – Intermediary Spaces in (Screen) Translation. Acta Universitatis 
Sapientiae, Philologica 11(3): 69–84. Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151.  
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C11-3/philo113-05.pdf 

16. 2020 Ajtony Zsuzsanna. Verbal Humour in Screen Translation: Officer Crabtree’s Case with the Fronch 
and Hungarian Longwodge. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 12(2): 25–50. Scientia Publishing House, 
ISSN 2067-5151. https://www.ceeol.com/search/article-detail?id=909640   

17. 2021 Ajtony Zsuzsanna. Crisis and Language in Ray Bradbury’s The Last Night of the World. Acta 
Universitatis Sapientiae, Philologica 13(2): 147–160. Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151. 
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C13-2/philo132-09.pdf 

18. 2022 Ajtony Zsuzsanna. Translating Poetry – An Impossible Task? Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 
14(3): 1–12. Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151. http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C13-
2/philo132-09.pdf 

 
C3. Lucrări ştiinţifice publicate în reviste din străinătate (altele decât cele menţionate anterior) 

1. 2021 Ajtony Zsuzsanna. Az újrafordítás szükségességéről: G. B. Shaw Pygmalion-ja magyarul. (Despre 
necesitatea retraducerii: Piesa Pygmalion de G. B. Shaw în traduceri în limba maghiară) Filológiai Közlöny LXVII, 
2021/3: 94–119. HU ISSN 0015-1785. https://www.gondolatkiado.hu/filologiai-kozlony-2021-3 
 

C4. Lucrări ştiinţifice publicate în reviste din ţară, recunoscute CNCSIS (altele decât cele din 
baze de date internaţionale) 

 
C5. Lucrări ştiinţifice publicate în reviste, altele decât cele menţionate anterior (Recenzii) 

1. 2012 Ajtony Zsuzsanna. Tönnies, Merle & Buschmann, Heike (eds.) Spatial Representations of British 
Identities. Recenzie de carte. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 4(2): 409–411. 
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C4-2/Philo42-13.pdf 

2. 2014 Ajtony Zsuzsanna. Nostalgic Panorama of a Lost World. Count Miklós Bánffy’s Transylvanian Trilogy. 
In: Carmina Balcanica VI (12): 137–141. ISSN- 2065-0582. 

3. 2017 Ajtony Zsuzsanna. Fabrizio Macagno, Douglas Walton. Interpreting Straw Man Argumentation. The 
Pragmatics of Quotation and Reporting. Recenzie de carte. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 7(2): 147–
150. https://www.degruyter.com/view/j/ausp.2017.9.issue-2/ausp-2017-0023/ausp-2017-0023.xml 

4. 2017 Ajtony Zsuzsanna. Imagology – National Images and Stereotypes in Literature and Culture (Manfred 
Beller, Joep Leerssen (eds.) Imagology. The Cultural Construction and Literary Representation of National 
Characters. Amsterdam: Rodopi, 2007). Recenzie de carte. Contact Zones 2017/1. 
http://contactzones.elte.hu/imagology  

5. 2018 Ajtony Zsuzsanna. Nóra Csontos – Csilla Ilona Dér. Pragmatika a magyar mint idegen nyelv oktatásában. 
Recenzie de carte. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 10(2): 195–197. 
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C10-2/philo102-14.pdf 

6. 2019 Ajtony Zsuzsanna. Tódor Erika-Mária, Tankó Enikő, Dégi Zsuzsanna (eds) Nyelvi tájkép, nyelvi 
sokszínűség. Recenzie de carte. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 11(2): 167–171. ISSN 2067-5151 
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C11-2/philo112-11.pdf. 

7. 2021 Ajtony Zsuzsanna. Imre Attila, Introduction to Translator Studies. Recenzie de carte. Nyelv- és 
Irodalomtudományi Közlemények LXV(1): 67–70. ISSN: 0567-6223. Editura Academiei Române. 
http://lett.ubbcluj.ro/nyirk/wp-content/uploads/2022/07/NyIrK_2021_1.pdf  

 
C6. Lucrări ştiinţifice publicate în volumele manifestărilor ştiinţifice 

https://benjamins.com/#catalog/journals/ld.5.1.03ajt/details
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C8-2/philo82-06.pdf
https://www.degruyter.com/downloadpdf/j/ausp.2016.8.issue-2/ausp-2016-0019/ausp-2016-0019.pdf
https://www.degruyter.com/view/j/ausp.2017.9.issue-2/ausp-2017-0020/ausp-2017-0020.xml
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C10-2/philo102-12.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C11-3/philo113-05.pdf
https://www.ceeol.com/search/article-detail?id=909640
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C13-2/philo132-09.pdf
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în proiecte europene) 

29 noiembrie 
2019 

51 Departament de Filologia 
Anglesa i Alemanya and 
the Institut 
Interuniversitari de 
Llengües Modernes 
Aplicades (IULMA) at the 
Universitat de València 
and held online (25 hours) 

International Conference on 
Discourses of Fictional 
(Digital) TV Series 

- 3-6 noiembrie 
2020 (online) 

52 Universitatea Sapientia, 
Facultatea de Științe 
Economice, Socio-Umane 
și Inginerești, Miercurea 
Ciuc Centrul de cercetare 
„Confluențe interculturale” 

Crisis, Change and 
Perspectives 

Crisis and Language – Ray 
Bradbury’s The Last Night of the 
World 
 

16-17 aprilie 
2021 (online) 

53 University of Nottingham 
and Poetics and 
Linguistics Association 
(PALA) 

PALA Nottingham 2021 Crisis and Opportunity – Ray 
Bradbury’s The Last Night of the 
World 

6-8 iulie 2021 
(online) 

54 Universitatea Sapientia, 
Facultatea de Științe 

Perspectives Workshop Translating Poetry – An 
Impossible Task?  

8 aprilie 2022 
(online) 



Economice, Socio-Umane 
și Inginerești, Miercurea 
Ciuc Centrul de cercetare 
„Confluențe interculturale” 

55 Universitatea Sapientia, 
Facultatea de Științe 
Economice, Socio-Umane 
și Inginerești, Miercurea 
Ciuc Centrul de cercetare 
„Confluențe interculturale” 
– Filiala din Cluj a 
Academiei Maghiare de 
Științe 

Encounters In/Among 
Language, Literature, And 
Arts (conf. intern.) 

Literature for Children in 
Translation: The Hungarian 
Public Encounters Paddington 
Bear 

22-23 martie 
2024 

 
 
Data 
29 septembrie 2024 
 
 
 
* Conform H.G. 1175/ 2006 
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